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本报讯（记者 弓凤飞）11 月
28日，由市文物局主办，市文物保
护研究院（双塔博物馆、文物考
古研究所）、市美术馆承办的“诗
情拓意”拓片展亮相群众身边博物
馆——圆通寺。

圆通寺，位于东缉虎营 20 号，
坐北朝南。2000 年被公布为太原
市文物保护单位。

传拓艺术，作为一种古老复制
和保存文物上图像及文字的传统
美术技艺，是我国古代创造性的发
明之一，是用宣纸和墨汁(亦有朱砂
等材料)，将碑文、器皿上的文字和
图案，清晰地拷贝出来的一种技
艺，其成果即拓片。

本次展览以“诗情拓意”为题，
旨在推动传拓的创新理念，让拓片
艺术更富意境。共展出拓片 17幅，
所展拓片不仅展示了碑刻的精彩
文化，也是我市“让文物活起来”的
又一次具体实践。

拓片展现场，“东汾聚秀”“古
豫让桥”“菱纹镜”等展品内容，兼
具艺术、美学、建筑、民俗等综合价
值，集中体现了审美意识、信仰习
俗等，使得观众在展览中能更亲近
地探索、了解、研究古人的生活实
践与思想世界，感受和认知中华文
化。

在一件“古豫让桥”拓片作品
前，讲解员的讲解吸引了众多观众

的注意力。“这件拓片上所题写的
诗出自唐胡曾诗《豫让桥》：‘豫让
酬恩岁已深，高名不朽到如今。年
年桥上行人过，谁有当时国士心’。
古豫让桥在今天晋源区赤桥村。
豫让，晋国人，留下了“士为知己者
死”的历史典故……”

“菱纹镜”“宫字瓦当”等拓片
内容，也吸引了众多观众的目光。
观展者刘先生感慨道：“把有久远
历史的碑刻内容制成一张薄薄的
拓片保存下来，用一次小而美的展
览呈现出来，让更多人从拓片的字
里行间感受厚重的历史，很有意
义。”

本报讯（记者 梁涛）11 月 25
日，由中央文史研究馆、山西省中
国画学会主办的“太行丰碑—中国
画名家邀请展”在中国美术馆展
出。

伟大的太行精神是激励中国
人民奋勇前进的宝贵精神财富。
展览以“弘扬太行精神、传承中国

画写意艺术”为宗旨，以中国画的
神韵和风采，描摹、礼赞伟大的太
行精神，充分展示中国面貌、中国
风格、中国精神，努力树起新时代
中国画创作的风向标。展出的 70
余幅作品气势恢宏，精品荟萃、精
彩纷呈，既彰显信仰崇高之美、弘
扬中国精神之贵，又传承中华文化

基因，展现中华审美风范，让观众
能够体会到时代精神与中国画的
融会贯通，体会到法从理生、笔随
情纵的中国画传统技艺的精髓，给
人以向真、向善、向美的艺术领悟
和崇高的精神洗礼。

本次展览将持续至 12月 5日。

“诗情拓意”拓片展亮相

“太行丰碑—中国画名家邀请展”在京展出

近日，《突围》精品有声
剧在喜马拉雅上线，将延续
同名影视剧的火热，让听众
在沉浸式的“声音剧院”中继
续追剧。

前不久，反腐题材剧《突
围》在各大卫视、网站正式收
官，却因删减等原因让人感
觉“意犹未尽”。喜马拉雅携
专业配音制作团队，为听众
带来了全网唯一的完整版
《突围》精品有声剧，通过精
湛的配音表演与后期制作，

让《突围》这部作品通过声音
焕发出新的活力，同时还原
电视剧中大量被删减的情
节，令整部作品更加丰满。
《突围》精品有声剧为周梅森
独家授权，是这部作品首次
发布的剧本完整版，为听众
展示了一个更加真实、更加
丰富的国企改革故事，也将
作者希望表达的深层含义第
一次完完整整、原原本本地
讲述给广大听众。

李 俐

新华社长春11月 27日
电（记者赵丹丹）27日，长影
旧址博物馆与上海电影博物
馆联合，在长春长影旧址博
物馆举行彩色歌舞影片《东
方红》修复版首映仪式。

影片《东方红》对舞蹈史
诗《东方红》进行了艺术化处
理，为其后同类样式电影拍
摄形成范本。但是，由于胶
片材质脆弱、储放环境差、频
繁搬运等问题，影片《东方

红》的胶片质量和放映效果
都受到较大影响。为了让这
部红色经典作品焕发新魅
力，爱奇艺-厦门大学电影修
复联合实验室运用人工智能
修复技术，精准识别并修复
电影的“彩色伤痕”，整体提
升影片的清晰度和流畅度，
将单声道音频增强至 5.1 环
绕立体声道效果，全面提升
了影片的音质和观影沉浸
感。

历时13年

历经13年艰苦努力，由林恪、哥舒玺思和马苏菲三位荷兰汉学家和翻译家合作完成的首部荷兰语
全译本120回《红楼梦》，日前在荷兰正式出版。该译本共四卷，厚达2160页，装帧精良。汉学家们的
翻译过程中有哪些故事?他们如何向荷兰青年读者介绍中国传统文化？对此，记者专访译者进行一一
解读。

哥舒玺思目前在莱顿大学汉学院教
书，学生时代就和《红楼梦》结缘——大
学一年级，她第一次阅读英译本《红楼
梦》。“大概 1985年吧，好朋友买了英译
本，一读就上瘾了。她总是劝我们几个
同学也应该跟着她阅读，好一起讨论小
说中的人物。亏她真有说服力，我也买
了这部小说的英译本，立刻就被迷住了，
无法放下书。”哥舒说。

回忆与《红楼梦》的初相逢，哥舒表
示，最让她印象深刻的是书中的女性命
运。“《红楼梦》是一部独一无二的小说，
是世界文学的伟大经典。最打动我的是
年轻女性的命运——这恐怕说明我还没
有达到看破红尘的地步。”哥舒介绍，当
初最打动她的一回是《林黛玉焚稿断痴
情 薛宝钗出闺成大礼》。

在学习中国文化期间，三位学者不
仅邂逅了中国经典，也认识了彼此，成为
志同道合的朋友。

“我和哥舒玺思、马苏菲已经认识很
久了。”汉学家林恪告诉北京青年报记
者，“我们是在莱顿大学汉学院认识的。
二十世纪九十年代下半期，我们都是《文
火》荷兰译介中国文学杂志的编辑，从那
时起，我们已经做过各种围绕中国文学
的合作项目，也对文学翻译本身进行过
多方面热烈的讨论。”

进入二十一世纪，翻译荷兰语版《红
楼梦》的故事渐渐开了头。本世纪初，荷
兰以出版世界经典文学见长的雅典娜神
殿出版社开始主动探索非西方文学的经
典。“他们请人翻译完日本的《源氏物语》
后，请我们介绍中国古典小说的情况。经
过讨论，我们觉得《红楼梦》能够让这样一
流的出版社列入他们的世界经典系列加
以出版，是很有意义的。”

谈及为什么推荐《红楼梦》，林恪说，
“我们当然也谈到了《三国演义》《水浒传》
《西游记》，但我们觉得还是《红楼梦》更有
特色。”林恪解释说，“因为《红楼梦》是一

部多层次、多维度的小说，是一个大家庭
的故事、一个爱情故事，同时饱含了丰富
的中国文化，如孔孟老庄的哲学、李白杜
甫的诗歌，以及中国世俗文化、绘画、建
筑、中药等方方面面。就是小说的佛教背
景，我们觉得在西方读者那里也可以产生
共鸣。”

林恪还谈到，目前所谓的“世界文学”
在很大程度上可以说是“英美文学”。英
美文化很深地影响着世界各地的文学和
电影艺术，甚至形成了一个英美小说或电
影的模式。也许，中国文学传统可以抵抗
这种趋势，可以让世界文学更多元化，到

目前为止，中国传统文学深深影响着中国
现当代文学。

促使三位汉学家投身这项翻译项目，
还有另一原因——荷兰语文学世界中还
从没有《红楼梦》的全译本。“只有一个从
德文转译的缩略版，是上个世纪四十年代
出版的。这个版本不仅不完整，从略了大
部分的诗词，而且当时的荷兰语现在读起
来真有点过时。所以，我们觉得翻译一个
新的、完整的荷兰文版本，能够让荷兰读
者享受这部著作的真正文学滋味和中国
特有的传统叙述方式，是一件很有意义的
事情。”林恪说。

为了保证荷兰语版《红楼梦》
译著风格的统一和故事的连续
性，三位译者进行了细密的合
作。“我们首先把整本小说分成比
较小的部分，每一部分六七回左
右。每个人翻一部分，翻完后给
第二个人看，处理评论之后再给
第三个人看。然后我们定期开会
作进一步讨论。”林恪说，“我们本
来以为七八年内就可以完成，但
这项工作果然并非易事。”

林恪坦言，翻译过程中最大
的困难就是把清代的白话文翻译
成现代荷兰语，“也就是说，怎么
保持《红楼梦》的那种生动的风格
和语调。”林恪举例说，“书中有很
多对话，而且这些对话对人物的
塑造很重要，所以要找一种既是
当代的但又不能过于时髦的语
言。其次就是怎么把中国哲学和
诗歌等很自然地跟这些对话、跟
这些人物的各种故事融合在一
起。”

本着精益求精的态度，历经
13年，三位汉学家终于完成了荷
兰语版《红楼梦》的翻译工作。三
位译者都感慨，这项工作虽然艰
苦，但自己的收获也非常多。哥
舒说，翻译《红楼梦》带给她巨大
的收获，“在翻译过程当中我发现
当年所学到的知识都可以用上”。

哥舒表示，《红楼梦》最精彩
的地方之一是它对不同年龄段的
读者具有不同的意义。荷兰语版
的目标读者是普通荷兰民众，希
望荷兰读者能够沉浸在这部小说
中，在那里他们可以“结识迷人的
人物，了解丰富的文化”。

据《北京青年报》
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